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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang Kegiatan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu program pembelajaran 

wajib yang harus ditempuh oleh mahasiswa Program Studi Bahasa Inggris 

untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO). Kegiatan PKL 

memberikan kesempatan kepada mahasiswa untuk mengasah keterampilan 

yang dimiliki sesuai dengan minat dan bakat masing-masing melalui 

pengalaman langsung di dunia kerja. Kegiatan ini menjadi tonggak awal dalam 

mempersiapkan karier mahasiswa di masa mendatang (Nainggolan et al., 2021). 

Pelaksanaan PKL dilandasi oleh pentingnya pengalaman praktis bagi 

mahasiswa untuk mengenal secara langsung dinamika dunia profesional yang 

relevan dengan kompetensi yang telah diperoleh selama perkuliahan. Oleh 

karena itu, PKL berfungsi sebagai sarana penerapan pengetahuan teoritis dan 

konseptual yang diperoleh selama proses pendidikan, serta menjadi wadah 

pengembangan diri secara profesional. Melalui kegiatan ini, mahasiswa 

diharapkan mampu menunjukkan sikap tanggung jawab yang tinggi terhadap 

tugas yang diberikan. 

 

Pelaksanaan PKL merujuk pada landasan hukum yang tercantum dalam 

Keputusan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia Nomor 

74/P/2021 tentang Pengakuan Satuan Kredit Semester dalam Program Kampus 

Merdeka (Mukhlis et al., 2023). Regulasi tersebut mengatur kewajiban 

mahasiswa untuk mengikuti program magang industri yang linier dan sesuai 

dengan program studi yang sedang dijalani. Salah satu instansi yang 

memberikan kesempatan kepada mahasiswa untuk belajar secara langsung di 

lingkungan kerja adalah BPJS Ketenagakerjaan. Sebagai badan hukum publik 

yang bertugas memberikan perlindungan jaminan sosial kepada tenaga kerja di 

Indonesia, BPJS Ketenagakerjaan memiliki intensitas tinggi dalam hal 

korespondensi resmi, baik secara internal maupun eksternal. Tidak jarang, 

korespondensi tersebut melibatkan pihak luar negeri, sehingga dibutuhkan 

proses penerjemahan surat-surat resmi dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris 
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maupun sebaliknya. Situasi inilah yang membuka ruang belajar bagi penulis 

untuk memahami dinamika penerjemahan teks resmi secara langsung dalam 

konteks profesional. 

 

BPJS Ketenagakerjaan merupakan lembaga yang dibentuk dari transformasi 

unit usaha PT Jamsostek (Persero). Sebagai badan yang bergerak di bidang 

asuransi tenaga kerja, BPJS Ketenagakerjaan memiliki peran penting dalam 

mengelola serta meningkatkan kualitas program jaminan sosial bagi tenaga 

kerja di Indonesia. Cakupan layanan BPJS Ketenagakerjaan yang luas 

menjadikan lembaga ini menghasilkan berbagai dokumen penting yang 

mendukung operasional perusahaan. Selain itu, banyak perusahaan di Indonesia 

yang bekerja sama dengan BPJS Ketenagakerjaan untuk menyediakan 

perlindungan asuransi bagi para karyawannya. Kondisi tersebut menjadikan 

BPJS Ketenagakerjaan memiliki berbagai jenis dokumen formal yang 

menggunakan bahasa asing, seperti surat undangan resmi, perjanjian bisnis 

dengan perusahaan mitra serta panduan operasional. Hal tersebut menjadi 

alasan penulis memilih BPJS Ketenagakerjaan sebagai tempat kegiatan PKL 

karena penulis dapat menerapkan ilmu-ilmu penerjemahan yang telah dipelajari 

selama perkuliahan 

 

Laporan PKL ini disusun untuk mendokumentasikan pengalaman penulis 

selama menjalani PKL di BPJS Ketenagakerjaan, dengan fokus pada 

penerjemahan teks surat resmi yang digunakan oleh lembaga ini. Laporan ini 

bertujuan untuk menggambarkan secara rinci proses penerjemahan yang penulis 

lakukan, tantangan yang dihadapi, serta solusi yang diterapkan dalam 

menerjemahkan dokumen-dokumen resmi tersebut. Dengan demikian, laporan 

ini juga menjadi bagian dari proses refleksi atas pembelajaran yang penulis 

peroleh selama magang, serta kontribusi yang dapat penulis berikan sebagai 

seorang calon penerjemah profesional. 
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1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 
Pelaksanaan PKL di BPJS Ketenagakerjaan, khususnya pada Deputi Bidang 

Keuangan, dilaksanakan secara luring (work from office) dengan penempatan 

sebagai Staf Magang Sekretaris. Adapun ruang lingkup kegiatan yang 

dijalankan selama PKL meliputi: 

1 Menerjemahkan teks surat resmi dari bahasa Inggris ke bahasa 

Indonesia maupun sebaliknya 

2 Mengelola administrasi dokumen, yang mencakup proses pengarsipan, 

penyortiran, serta distribusi surat masuk dan keluar; 

3 Memberikan bantuan dalam berbagai aktivitas yang diselenggarakan 

oleh kelompok kerja sama Perusahaan BPJS Ketenagakerjaan 

 

1.3 Waktu dan Tempat Kegiatan  
Waktu dan pelaksanaan PKL sebagai berikut:  

• Waktu: 2 Januari – 30 Juni 2025 

• Instansi: BPJS Ketenagakerjaan  

• Alamat: Plaza BP Jamsostek Lt.19 Jl.  H.R. Rasuna Said  Kav. 112  Blok 

a,  Kuningan,  Setiabudi,  Jakarta Selatan, Daerah Khusus Ibukota 

Jakarta. 

 

1.4 Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari penulisan laporan PKL sebagai berikut: 

1. Memberikan gambaran nyata tentang pelaksanaan magang di BPJS 

Ketenagakerjaan 

2. Menjelaskan proses penerjemahan teks surat resmi dari bahasa 

Indonesia ke bahasa Inggris dan sebaliknya;  

3. Mengidentifikasi kendala atau tantangan yang ditemui selama 

menerjemahkan, serta bagaimana penulis menyelesaikannya. 
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1.4.2 Kegunaan 

Kegunaan dari penulisan laporan PKL sebagai berikut: 

1. Sebagai dokumentasi akademik yang merekam pengalaman magang 

mahasiswa dan menjadi referensi bagi kegiatan magang selanjutnya. 

2. Menunjukan pengalaman penerjemahan teks resmi yang dapat 

menjadi bahan evaluasi keterampilan; 

3. Menunjukan penerapan atas teori dan pengetahuan yang diperoleh 

ketika berada pada proses pembelajaran yang berlangsung di 

kampus. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Berdasarkan kegiatan praktik kerja lapangan yang telah dilaksanakan di BPJS 

Ketenagakerjaan, penulis menyimpulkan beberapa hal sebagai berikut: 

1. Pelaksanaan PKL memberikan pengalaman langsung dalam memahami 

mekanisme kerja di lingkungan profesional, khususnya dalam bidang 

administrasi dan penerjemahan dokumen resmi. 

2. Penulis memperoleh kesempatan untuk mengaplikasikan kompetensi 

bahasa Inggris dalam kegiatan penerjemahan, terutama pada dokumen 

resmi seperti surat undangan. Proses penerjemahan ini memerlukan 

ketelitian, pemahaman terhadap konteks budaya, serta penyesuaian 

terhadap kaidah kebahasaan formal. 

3. Selama pelaksanaan magang, penulis mampu mengidentifikasi serta 

mengatasi berbagai kendala, seperti kurangnya pemahaman terhadap 

struktur teks resmi dan kesulitan dalam menemukan padanan kata yang 

sesuai. Kendala tersebut diatasi melalui pembelajaran mandiri, konsultasi 

dengan pembimbing, dan pemanfaatan berbagai sumber referensi tambahan. 

4. Kegiatan magang turut berkontribusi dalam pengembangan keterampilan 

penulis, meliputi kemampuan analisis teks, manajemen waktu, serta 

komunikasi profesional. Seluruh keterampilan tersebut merupakan modal 

penting dalam menghadapi tantangan dunia kerja di masa mendatang. 

Dengan demikian, kegiatan magang di BPJS Ketenagakerjaan memberikan 

kontribusi signifikan terhadap peningkatan pengetahuan dan kompetensi 

penulis di bidang penerjemahan profesional. Pengalaman ini diharapkan dapat 

menjadi bekal berharga dalam mendukung pengembangan karier pada masa 

yang akan datang. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan pelaksanaan magang dan temuan selama kegiatan berlangsung, 

penulis menyampaikan beberapa saran sebagai berikut: 
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1. Bagi BPJS Ketenagakerjaan 

Diharapkan BPJS Ketenagakerjaan dapat menyelenggarakan pelatihan 

singkat bagi mahasiswa magang mengenai teknis penerjemahan dokumen 

resmi serta format penulisan formal yang umum digunakan di lingkungan 

institusi. Pelatihan ini akan membantu mahasiswa dalam memahami tugas 

yang diberikan secara lebih komprehensif. Selain itu, penyediaan akses 

terhadap glosarium internal atau referensi khusus akan sangat membantu 

mahasiswa dalam memahami terminologi teknis yang terdapat dalam 

dokumen resmi. 

 

2. Bagi Mahasiswa Magang Selanjutnya 

Mahasiswa yang akan menjalankan program magang disarankan untuk 

mempersiapkan diri dengan mempelajari struktur dan gaya bahasa dokumen 

formal sebelum memasuki dunia kerja praktik. Persiapan ini akan 

mempermudah pelaksanaan tugas, khususnya dalam hal penerjemahan dan 

kegiatan administrasi. Selain itu, mahasiswa juga diharapkan dapat 

memanfaatkan kesempatan magang untuk aktif berdiskusi dan 

berkonsultasi dengan mentor atau karyawan senior guna meningkatkan 

keterampilan secara optimal. 

 

3. Bagi Perguruan Tinggi 

Diharapkan pihak perguruan tinggi dapat memberikan pembekalan kepada 

mahasiswa mengenai praktik penerjemahan dokumen formal serta etika 

kerja profesional sebelum kegiatan magang dimulai. Selain itu, perguruan 

tinggi juga harus meningkatkan hubungan kerja sama dengan instansi atau 

perusahaan untuk menyediakan program magang yang lebih bervariasi dan 

relevan dengan jurusan mahasiswa juga penting untuk dilakukan sebagai 

evaluasi magang mahasiswa berikutnya. 
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LAMPIRAN 

Lampiran 1. Surat Penerimaan Magang 
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Lampiran 2. Logbook  
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